Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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evaru teliya-tODi

In the kRti ‘evaru teliya poyyEru’ — rAga tODi (tALa rUpakaM), Srl

tyAgarAja sings praises of Mother nllAyatAkshi at nAgapuraM — Nagappattinam.
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Gist

evaru teliya poyyEru nl mahimalu

bhuvilO varamau nAga puramuna kanugoNTi
lava IESam(ai)nanu 2nllAyat(A)kshi sAmarthyam(evaru)

karugu bangAru valva kaTTi 3nirjara taru

virulanu koppu niNDa juTTi sogasu mlra
karamuna cilukanu paTTi adiyu gAka

4haruni aTT(i))TT(A)Dincin(a)TTi nl lllalanu (evaru)

hari brahm(A)dulu ninnu kolva(n)sA vELa sura
viri bONul(a)ndamutO nilva(n)éamara vAra
taruNulu nATyamucE kolva(n)anniyu jUci
karuNA rasamu jilki pilva(n)aTTi nl dayan(evaru)

nAga bhUshaNuniki rANivaina "ninnu
vinA gati(y)evaru nlla vENi 8bhaktula pAli

bhAgadhEyamaina SarvANi santatamunu
tyAgarAju palkina vANI °priyamaina ninn(everu)

O Dark haired Mother who is the Consort of Lord Siva!
O Spouse of Lord Siva who is the fortune for devotees!
Whoever has understood Your greatness!

Whoever has understood even a little of the prowess of Mother

nllAyatAkshi!

But, in this Earth, in the sacred town of nAga pura (nAgappaTTinam), |

beheld Her prowess.



Wearing pure golden garments,

tying pArijAta flowers around the whole chignon,
holding parrot in the hand, very elegantly, and,
making Siva dance hither and thither -

whoever has understood the nature of Your Sport!

As vishNu and brahmA and others extol You,

as, at that time, the celestial damsels stand charmingly,

as the celestial dancing girls extol You with dance -

whoever has understood the nature of Your compassion of calling (all of)
them by showering graciousness while watching all these!

Who is the refuge (to the devotees) other than You?
Whoever has understood You who always likes the statements made by
this tyAgarAjal

Word-by-word Meaning

P Whoever (evaru) has understood (teliya poyyEru) Your (nl) greatness
(mahimalu)!
A Whoever has understood even (ainanu) a little (lava IESamu)

IESamainanu) of the prowess (sAmarthyamu) (sAmarthyamevaru) of Mother
nllAyatAkshi (literally who has dark blue (nlla) longish (Ayata) Eyes (akshi))!

But, in this Earth (bhuvilO), in the sacred (varamau) town of nAga pura
(nAga puramuna) (nAgappaTTinam), | beheld (kanugoNTi) Her prowess.

C1 Whoever has understood the nature (aTTi) of Your (nl) Sport (Illalanu)
of -

wearing (kaTTi) pure (karugu) (literally molten) golden (bangAru)
garments (valva),

tying (juTTi) pArijAta — celestial (nirjara) (literally non-ageing) tree
(taru) - flowers (virulanu) around the whole (niNDa) chignon (koppu),

holding (paTTi) parrot (cilukanu) in the hand (karamuna) very (mlra)
elegantly (sogasu), and (adiyu gAka),

making Siva (haruni) dance (ADincina) hither and thither (aTTu iTTu)
(aTTiTTADincinaTTi),

Cc2 Whoever has understood the nature (aTTi) of Your (nl) compassion
(dayanu) (dayanevaru),

as vishNu (hari) and brahmA and others (Adulu) (brahmAdulu) extol
(kolva) You (ninnu),

as, at that time (A vELa) (kolvanA), the celestial (sura) damsels (viri
bONulu) stand (nilvanu) charmingly (andamutQO) (bONulandamutO),

as the celestial (amara) (nilvanamara) dancing (vAra) girls (taruNulu)
extol (kolvanu) You with dance (nATyamucE) -

watching (jUci) all these (anniyu) (kolvananniyu) and calling (pilva)
(pilvanaTTi) (all of) them by showering (jilki) graciousness (karuNA rAsamu)!

C3 Who (evaru) is the refuge (gati) (gatiyevaru) (to the devotees) other than
(vinA) You (ninnu), O Dark (nlla) (literally dark blue) haired (vEni) Mother who
is the Consort (rANivaina) (literally queen) of Lord Siva — adorned
(bhUshaNuniki) with snakes (nAga)?

O Spouse of Lord Siva (SarvANi) who is the fortune (bhAgadhEyamaina)
for (pAli) devotees (bhaktula)!



Whoever has understood You (ninnu) (ninnevaru) who always
(santatamunu) likes (priyamaina) the statements (vVANi) made (palkina) by this
tyAgarAja (tyAgarAju)!

Notes —
Variations —

1 — varamau — vAramu. In the present context, ‘varamau’ seems to be
appropriate.

3 — nirjara taru virulanu goppu niNDa juTTi sogasu mlra karamuna
cilukanu paTTi —sogasu mlra karamuna cilukanu paTTi nirjara taru virulanu
goppu niNDa juTTi.

5 — A vELa sura — A vELanu. In the present context ‘sura’ is an
appropriate word and has, accordingly, been adopted.

6 — amara vAra — amara vara. In view of the ensuing words ‘taruNulu
nATyamucE kolva’, ‘vAra’ seems to be appropriate because ‘vAra taruNulu’
means ‘dancing girls’.

7— ninnu vinA gati — ninnu vinAga.
8 — bhaktula pAli — bhaktula.

9 — priyamaina ninnu — priyamainaTTi. ‘priyamainaTTi’ seems to stand
aloof as it cannot be connected to pallavi. Therefore, ‘priyamainaTTi’ may not be
appropriate.

References -
2 —nllAyAtAkshi — name of pArvatl at nAgapuram (nAgappaTTinaM).

4 - haruni aTTIiTTADinci —This may refer to competition between Siva
and pArvatl on the question of who is greater, Siva or Sakti. For complete story,
please visit site —
http://www.bhagavadgitausa.com.cnchost.com/LORD%200F%20DANCE.htm

This may also refer to the period of courtship of Siva and umA (pArvatl)
before birth of kArtikEya. In this regard, please refer to Srlmad vAlmlki
rAmAyaNa — bAla KANDa — Chapter 36 regarding courtship of Lord Siva and
umaA for 100 divine years equivalent to 36,000 human years.
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English with Special Characters
pa. evaru teliya poyy&ru ni mahimalu
a. bhuvilo varamau naga puramuna kanugonti
lava Ig$a(mai)nanu ni(12)ya(ta)ksi samarthya(mevaru)
cal. karugu bangaru valva katti nirjara taru
virulanu koppu ninda jutti sogasu mira
karamuna cilukanu patti adiyu gaka
haruni a(tti)(tta)difici(na)tti ni lilalanu (evaru)
ca2. hari bra(hma)dulu ninnu kolva(na) vela sura
virt bonu(la)ndamuto nilva(na)mara vara
tarunulu natyamuceé kolva(na)nniyu juci
karuna rasamu jilki pilva(na)tti ni daya(nevaru)
ca3. naga bhusanuniki ranivaina ninnu
vina gati(ye)varu nila véni bhaktula pali
bhagadh€ya(mai)na Sarvani santatamunu
tyagaraju palkina vani priyamaina ni(nnevaru)
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